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Квинт Гораций Флакк - К музе

Я воздвиг в свою честь памятник на века
Крепче меди, славней царственных пирамид,
Он таков, что его Северные Ветра, 
Ливень едкий и безчисленные года
Не согнут, и его время не истребит.
И не весь я умру, лучшая часть моя
Похорон избежит; слава моя свежа
Будет в роде моём, жрец пока к алтарю
Для молений ведёт деву безмолвную.
Назван буду, где мчит воды свои Афид, 
Где в безводных краях Давн владыка царит
Над простыми людьми, и из низов восстав,
Первым я перевел на италийский лад
Греческие стихи. Эти заслуги зря,
Муза, будь же горда, и воплети в мои
Кудри милостиво Дельфийский лавр певца.
 

Оригинал:
 

QUINTUS HORATIUS FLACCUS
 
Carmĭna
 
Ad Melpoměnen (III, 30)
 
Éxēgí monumént(um) áere perénniús 
Régalīque sitú pýramĭd(um) áltiús, 
Quód non ímber edáx, nón Aquĭl(o) ímpŏténs 
Póssit díruěr(e) áut ínnumerábĭlís 
Ánnōrúm seriés ét fuga témporúm.
Nón omnís moriár, múltaque párs meí 
Vítābít Libitīn(am); úsqu(e) ego póstěrá 
Créscam láude recéns, dúm Capitóliúm 
Scándet cúm tacĭtá vírgĭne póntĭféx. 
Dícar, quā viŏléns óbstrěpit Áufĭdús 
Ét qua páuper aquáe Dáunus agréstiúm 
Régnāvít populōr(um), éx humĭlí poténs, 
Prínceps Áeoliúm cármen ad Ítǎlós 
Déduxísse modós. Súme supérbiám 
Quáesītám merĭtís ét mihi Délphĭcá 
Láuro cínge voléns, Mélpoměnē, comám.
